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Studien var en del av UNIPED- kurset

Bygger på :

✓Semistrukturerte intervjuer med 

• internasjonale og norske faglærere.

• norske og internasjonale studenter som undervises av internasjonale og norske faglærere

✓ Observasjoner av alle scenarier i klasserom

Institutt for Språk og Litteratur        Institutt for industriell økonomi og teknologiledelse 



De internasjonale faglærernes opplevelse av å 
undervise norske og internasjonale studenter:

«Jeg underviser mest på engelsk, men jeg blander med norsk også. 
Spesielt fagordene synes jeg at de bør kunne både på norsk og 
engelsk. Jeg begynner timene på norsk ca. 5-10 minutter. Så bruker 
jeg litt norsk her og der.»

«På papiret har jeg ikke lov til å undervise på engelsk. For meg er det 
pr. nå umulig å følge kravet. Jeg blir stresset når de snakker om 
kravet. Når det blir en realitet, må jeg flytte. Samtidig gir det meg en 
følelse av å ikke være velkommen.»

«Det er stor forskjell fra hjemlandet. Her er studentene mer 
selvstendige, de trenger ikke mikroveiledning hvis du forstår hva jeg 
mener. De er mer individuelle og har klare meninger, egne meninger, 
også om hvordan de lærer best.»

Dette bildet av Ukjent 

forfatter er lisensiert under 

CC BY

https://courses.lumenlearning.com/suny-oneonta-education106/chapter/9-4-childhood-trauma/
https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/


De norske faglærernes opplevelse av å 

undervise internasjonale studenter:

«Jeg har sagt at nei nå, hvis vi sitter 
og snakker sammen så må vi snakke 
på et felles språk og så får dere 
snakke på eget språk når dere 
snakker etterpå.» 

«Det kan være at mange av de 
minoritetsspråklige studentene faller 
av første semester og andre 
semester før jeg ser dem..»

Bilde fra : https://www.magnapubs.com/product-category/faculty/?products-per-page=all
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«Undervisningen foregår på engelsk, men de blander inn 
norske ord innimellom. Det gjør at du noen ganger lurer på 
om det de sier er engelsk eller norsk. De prøver så godt de 
kan, men det blir veldig forvirrende. I tillegg har begge 
aksenter når de snakker engelsk, noe som gjør engelsken 
enda vanskeligere å forstå.»

«Aksenten gjør at engelsken kan være vanskelig å forstå. 
Mange ganger må du anta hva de sier, fordi du ikke vil 
avbryte forelesningen og spørre. Det er vanskelig fordi man 
mister interessen og motivasjonen.»

Bilde fra 

https://www.timeshighereducation.c

om/student/advice/international-

universities-teach-english

De norske og internasjonale studentenes 
opplevelse av internasjonale faglærere (I):
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De norske og internasjonale studentenes opplevelse 
av internasjonale faglærere (II):

«Det er vanskelig å følge undervisningen. Det foregår veldig fort. 
Det beste er å følge timeplanen og jobbe alene.»

«På norsk forstår jeg kanskje 60%, på engelsk forstår jeg 80%. 
Jeg oversetter i hodet og blir fortere sliten og mister tråden.»

«Noe av det som er forskjellig fra norske lærere er at det bare 
leses fra en Powerpoint. Ingenting vises eller forklares. Vi lærer 
ikke hva vi skal gjøre. Vi trenger mer forklaringer, eksempler som 
vi har i de andre fagene.»

 

Bilde fra: https://www.everypixel.com/image-18257641426788516993
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Forslag til tiltak

Handlingsplan – tre hovedtiltak:

• Tiltak 1: Styrket støtte til internasjonale faglærere – pedagogisk 

veiledning og språklig trygghet

• Tiltak 2: Bedre oppfølging av internasjonale studenter – akademisk 

støtte og språklig inkludering

• Tiltak 3: Institusjonelle grep for å sikre helhetlig inkludering og kvalitet
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Refleksjonsspørsmål: Ta ett par minutter å tenke på 

disse spørsmålene og svar på Menti:

• Hva tenker du når du hører studentene og lærernes opplevelser?

• Er dette kjent for deg?

• Hvordan kan du støtte dine internasjonale kolleger som strever med 

språket?

• Hvordan kan du bedre oppfølge dine internasjonale studenter som 

strever med språket?

• Hvem sitt ansvar er det å tilrettelegge for internasjonale studenter?
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